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VY crarTi AOCHIKYIOTECS 3arajbHi Ta 0COONUBI XapaKTEPUCTUKN (PyHKIIOHYBaHHS iH(IHITUBY y (hpaHKOMOB-
HUX HAYKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX, IO SKUX BITHOCATHCS MATEHTH HAa BUHAXIJ Ta THCTPYKIIi 10 MOOYTOBOI TEXHIKH.
Crnenucika BXnuBaHHA iH(QIHITUBY y (paHIy3bKili MOBH BIIIMBAE Ha TMOMEPEIHIN aHai3 TEXHIYHOTO TEKCTY, HOTO
IHTEpIpeTAaIliio Ta MPOAYKYBAaHHS MOBOIO TEKCTy Iepexiaay. ApceHan iH(IHITUBHUX KOHCTPYKIIH (hpaHKOMOBHHUX
MATEeHTIB Ta THCTPYKIIH € BKIUBUM IS TIEpeKiIaada TEXHIYHUX TEKCTiB HAyKOBOTO JUCKYPCY allke crenurpika
BXXMBAHHA 1H(QIHITUBY 3yMOBIIIOE€ BUKOPUCTAHHS TEPEKIaNAIBKIX TpaHCPOpMaNiil 3 ypaxyBaHHIM OCOOIHMBOCTEH
YKpaiHCBKOI MOBH.

Cepen TOJIOBHUX O3HAaK CHHTAKCHYHUX XapaKTCPHCTHK HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB BaXIIUBY PONb BiAirpae
CHHTaKCUYHA KOHJICHCALLis, IKa BUPAXKAETHCS TEPII 3a BCE Uepe3 BUKOPUCTAHHS iH(IHITUBY Ta iHQIHITUBHUX KOH-
CTPYKLIH.

BuBuenns ocobnuBocteil (yHKIIOHYBaHHS iH(IHITHBY y ()PAaHKOMOBHMX MAaTEHTAX HA BUHAXIJ Ta IHCTPYKIiSX,
sIK1 BIUTMBAIOTh HA BUOIp MepeKiaJalbKuX NPUHOMIB Ta TpaHc(hopMalliil, MOB’sI3aHUX 13 3a0e3MeUeHHAM (PyHKII0-
HAJIbHOI €KB1BaJIEHTHOCTI TEKCTY B YKPATHCHKOMY MEPEKIIA/Ii, € METOI0 aKTyaJIbHOTO JociimxkeHHs. [IpoBeneHo aHa-
J1i3 HalO1TBII YaCTOTHUX MEPETBOPEHB, 3pOOJIEHHUX B MPOIleCi epekiany (ppaHIly3pKoro iH(QiHITUBY YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Iepexnan iH(pIHITUBHUX KOHCTPYKIIiH 3 (PpaHIly3bKOi YKPATHCHKOIO MOBOIO 4aCTO BUMarae rpaMaTHYHUX Iepe-
TBOPEHb 3 METOIO aJanTanii 0 HOpM MOBU Mepekany. 3 i€l METO0 MepeKIaad BUKOPUCTOBYE (DYHKI[IOHAIBHY
3aMiHy, IEpETBOPIOIOUHN (DPAHITY3bKI iH(IHITUBY Ta KOHCTPYKIIT 3 iH(IHITUBOM B yKpaTHCHKI MiAPSA/HI peueHHs a00
CJIOBOCTIOJTYUCHHS 3 IMEHHHMKOM, 10 JI03BOJISIE 30€perTH 3HAUCHHS TIPH 3MiHI IpaMaTHYHOI CTPYKTYpH.

TakoX JAOCUTH YacToO cepell MpUioMiB nepekiany (ppaHy3bKuX 1H(IHITHBIB 3aCTOCOBYIOTHCS NEPETBOPEHHS
PI3HUX TUIIB TaKMX, sIK MOAYJIALIS, JOAaBaHHS, OMYIIEHHS, eKCILUTIKAllisl Ta JOCTIBHUNA NepeKyal.

KurouoBi ciioBa: iH(}iHITUB, HAYKOBO-TEXHIYHHUH TEKCT, NepekIaaanbki Tpanchopmarii.

The article examines the general and special characteristics of the functioning of the infinitive in French-language
scientific and technical texts, which include patents for inventions and instructions for household appliances. The
specificity of the use of the infinitive in French affects the preliminary analysis of the technical text, its interpretation
and production in the language of the translated text. The arsenal of infinitive constructions of French-language
patents and instructions is important for the translator of technical texts of scientific discourse because the specificity
of the use of the infinitive determines the use of translation transformations taking into account the peculiarities of
the Ukrainian language.

Among the main features of the syntactic characteristics of scientific and technical texts, an important role
is played by syntactic condensation, which is expressed primarily through the use of the infinitive and infinitive
constructions.

Studying the peculiarities of the functioning of the infinitive in French-language patents for inventions and
instructions, which influence the choice of translation techniques and transformations related to ensuring the
functional equivalence of the text in the Ukrainian translation, is the goal of current research. An analysis of
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the most frequent transformations made in the process of translating the French infinitive into Ukrainian was
carried out.

Translation of infinitive constructions from French into Ukrainian often requires grammatical transformations in
order to adapt to the norms of the target language. For this purpose, the translator uses functional substitution, turning
French infinitives and constructions with an infinitive into Ukrainian subordinate clauses or word combinations with
a noun, which allows you to preserve the meaning when changing the grammatical structure.

Also, quite often among the methods of translation of French infinitives, transformations of various types are
used, such as modulation, addition, omission, explication and literal translation.

Key words: infinitive, scientific and technical text, translation transformations.

AKTyaJIbHiCTh Mpo01emMu. Ha cygyacHOMy eTarti po3BUTKY MepeKiiaIo3HaBCTBA MPodiiemMa BUHOOPY
NepeKalallbKuX CTPATerid Ta MPUHOMIB 3a/JIs1 CTBOPEHHS SIKICHOTO Ta aJIeKBATHOTO TEPEKIATy
(bpaHIly3bKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB YKPATHCHKOIO MOBOIO € aKTyalbHOIO. [IaTeHTH Ha BHHAXI
Ta IHCTPYKIIIi BITHOCATHCS 10 HAYKOBOTO AUCKYPCY aJKe € HOoro (hopMOI0 MHCHbMOBOI KOMYHIKAITii Ta
XapaKTepU3YIOThCS Crenu(DIYHIM apCeHAIOM €JIEMEHTIB, SKUW BIUIMBA€ Ha OCOOJMBOCTI iX (YHK-
[IOHYBaHHS Ta BXKUBAaHHA y (paHIy3bKOMY TEKCTi. BiH BIIMBae Takok Ha BUOIP MEPEKIaIalbKuX
MEPETBOPEHB ITiJ] 4aC 0OPOOKH Ta MPOILYKYBaHHS TEXHIYHOTO TEKCTY YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Hami mormepeaHi 1o CmipKeHHS SIKOCTI IMepeKIIay TEKCTIB MATEHTIB Ta IHCTPYKIIIH B yKPaiHCHKOMY
MepeKsIai T0BOAATh, IO IIi OCOOIMBOCTI TEKCTIB MATEHTIB IMOB’s3aHI MEpII 3a BCE 3 TEPMIHOJIO-
TYHOI0 CHUCTEMOIO Ta BIAMIHHOCTSMHU y BUKOPHUCTAHHI TEPMiHIB MK MOBOIO BHXIJIHOTO TEKCTy Ta
TEKCTy Tepekyany. AHaji3 MPOAYKTHBHHUX THITIB TEPMIHOTBOPEHHS (PPaHITy3bKOTO HayKOBO-TEXHIY-
HOTO TEKCTY Ta NMepeKIalallbKuX MPUHOMIB, SIKi CITPSIMOBaHI Ha MOI0JAHHS TPYIHOIIIB 1X TIEPEKIaTy
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, TOBOIUTH TAKOX 3POCTAO4Yy HEOOXIIHICTh NETATLHOTO aHaJi3y 3arajlbHUX
JHTBICTUYHUX XapAKTEPUCTHK IMX THITIB TEKCTIB HA JICKCHYHOMY, TPAMAaTUIHOMY, CHHTaKCUIHOMY,
MParMaTHYHOMY PiBHSX.

TekcTr maTeHTHOT JIiTepaTypy BUPI3HIIOTHCS IEBHUMH CHHTAKCHYHUMH XapakTepucTukamu. [1in
9ac MOMEPETHhOTO JTOCIIPKEHHS OyJI0 BUSBICHO OCHOBHI O3HAKH CHHTAKCHCY TEXHIYHOTO TEKCTY:
TOYHICTh Ta JIAKOHIYHICTh, SIKI JIOCSTAIOTHCS 3aBISKU BXHBAHHIO CKIIAIHHUX PEYCHB 3 JIEKIJTbKOMA
MIIPSTHAMA PEUESHHSIMH a00 IMEHHUKOBUX KOHCTPYKITIHA. OO0’ €KTUBHICTh TEXHIYHOTO TEKCTY MOXKE
BIITBOPIOBATHCS 32 JOTIOMOTOIO Pi3HUX 0€30C000BUX KOHCTPYKIIii, TaCUBHOI (popMu aieciioBa. CuH-
TaKCHYHA KOHJICHCAIIISl pealli3y€eThCs 3aB/IIKH BXKUBAHHIO 1H(QIHITUBY Ta KOHCTPYKIIiH 3 iHPIHITUBOM.

AHaIi3 ocTaHHIX q0c/iKeHb i myomikaniii. [Tutanas ¢yHKIiOHYBaHHS 1H()IHITUBY B HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTaX (paHIly3bKHX 1HCTPYKIIHM Ta MaTEHTIB HA BUHAXI]] € IPIOPUTETHUM IJI1 GOpMY-
BaHHS (PaxoBOi KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHHOTO MepeKIiagada HayKOBO-TEXHIYHOI JIiTeparypu. AJKe
aHaJi3 0COONMBOCTEH BXKUBAaHHS (PaHIy3bKOTO 1H(MIHITUBY, MPUHOMIB Ta TEXHIK WOTO MEpeKIaTy
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO JONIOMOXYTh B BUOOpI CTpaTerii mepeKiamy uist 3a0e31eUeHHS IKICHOTO aJIeK-
BaTHOTO BiJITBOPCHHS TEKCTY MOBOIO TICpEKJIay.

Poission-Quinton S., Mimran R., Mahéo-Le Coadic M. [1, c. 160—163] BigHOCSTH iH(IHITUB 10
06€30c000B0Oi KaTeropii, a/ke BiH HE TTO3HAYAE KOAHOI KOHKPETHOI 0COOM, BiH HE BIIMIHIOETHCS HA
BiIMIHY Bij niecioBa. Bin mae aBi opmu:

- TPOCTY:

Vider le récipient a pulpe et remonter |’ensemble ensuite sur l’appareil.

- CKJIaJHY:

Les fruits/legumes doivent étre lavés s’ils sont mixés sans avoir été épluchés au préalable .

Buxopucranns ckinagHoi Gopmy dpaHIly3pKoro iHPIHITUBY «sans avoir été épluchéys Bka3ye Ha
3aBEPIICHY Ji0, 10 Mepeaye iHImM aii. B ykpaiHChKoMy BapiaHTi Nepekiiagad BAA€ThCs 1O TPaHC-
(dhopmarii GyHKIIOHATBHOT 3aMiHH, 1€ KOHCTPYKIIS nputiMmerHuk sans + infinitif passé nepenaerbes
YKPaiHCHKOIO KOHCTPYKINEIO NPUUMEHHUK + IMEHHUK «Oe3 OUUUeHHLY.

Kocourek R. [2] moBomuTh, 110 iH(GIHITHB IIMPOKO MPEACTABICHUN B MATCHTAaX Ta 1HCTPYKIIAX
3aBJISIKM MOTO BIIACTHBOCTI JenepcoHaiizaiii abo 3aeocoomenss. [Ipu fioro BUKoprucTaHHi HE BKa3y-
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€TbCs 0c00a, TOOTO JIisl, 110 MA€E MEPLIOPSAHE 3HAUYCHHS B TAKOMY THITY TEKCTIB HAyKOBO JHCKYpPCY €
NPIOPUTETHOIO[2].

Balmet Ta Henao De Legge B «Pratique du francais scientifique» [3] BUAUIAIOTH HACTYITHI 0COOIH-
BOCTI (PyHKIIIOHYBaHHS (PpaHIy3bKOTO iH(IHITHBY B HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX:

1.ITicna mpuiiMEHHHMKA JIIECIIOBO 3aBXKJIU BXXHUBAETbCA B 1H(IHITUBI (B mpOCTiit abo ckiaaHii
dbopmi) : afin de réaliser, pour démontrer,

2. IIpuiimennux «apreésy» 3aBKIU CYIPOBOIKYEThCs dopmoro B infinitif passé : aprés avoir ana-
lysé ;

3.Konu fBa giecnoBa iayTh ofHE 32 OJHUM, Jpyre-3aBXkaAu B iH(IHITUBL: le neurochirurgien doit
intervenir ;

4.Tu¢initTuB Moxke OyTH B TacUBHIN ab0 akTUBHIN dopMmi: éfre mesuré, sans avoir été épluchés ;

5.B TekcTax mareHTiB Ta IHCTPYKLIN 3 MOHTaXy MpuiaaiB iH(IHITUB MOXE 3aMiHIOBATH HaKa-
30Buii cioci0 : Ne pas utiliser de lait sortant directement du réfrigérateur. — He suxopucmosyiime
MOIOKO NPAMO 3 X0N00UunbHUKA [4].

Meta pocjigkenHs. BuBueHHs ocoOnmuBocTeil QpyHKIIOHYBaHHS 1H(QIHITUBY y (paHKOMOBHUX
naTeHTax Ha BHHAXiJ, SKi BIUIMBAaIOTh Ha BHOIp MEPEeKIaAalbKUX MPUHOMIB Ta TpaHchopMmariii,
OB’ S13aHUX 13 320€3MeYeHHAM (PYHKI[IOHATBHOT €KBIBAJICHTHOCTI TEKCTY B YKPATHCHKOMY MEpeKJIai,
€ METOIO aKTYaJIbHOTO JOCIIIJKEHHS.

Buxnax ocHoBHOro MmatepiaJy. L{s yacTuHa HaIoro JOCIHKEHHS IPUCBIYCHA aHATi3y THIIOBHX
NIEPETBOPEHb, 3pOOJICHHUX B MPOLEC] MepeKiIany (paHIly3bKoro iH(QiHITUBY YKPATHCHKOIO MOBOIO.

«La stéréotaxie est une technique de neurochirurgie qui utilise une méthode de repérage tridi-
mensionnel des structure intracraniennes assistée par l'imagerie médicale afin de déterminer avec
précision, d partir d’un point situé a l’'intérieur du cerveau, le volume et la localisation d’'une région
du cerveau ou d’une lésion sur laquelle le neurochirurgien doit interveniry. — « Cmepeomaxcis —
ye HelpoxipypeiuHa mexHika, Wo 8UKOPUCTOBYE Memo0 MPUBUMIPHOT TOKANI3ayii 6HYMPIiuHboUe-
PEnHUX CMpYKmMyp 3a 00NOMO2010 MeOUYHOI 8i3yanizayii 01l MOYHO20 GU3HAYEHHS, 3 NeBHOI MOYKU
8cepeouni Mo3Ky, 00°eMy ma po3mauty8anus OLIAHKU MO3KY ab0 Micys ypajicenHs, 0e HeoOXioHe
8MPYYAHHS HEUPOXIpYp2ay.

VY ¢paniy3pkomMy peueHHi B iH(DIHITUBHIN KOHCTPYKIT «afin de déterminer avec précision» niec-
JIOBO «déterminery BUKOPUCTOBYEThCS 3 MPUUMEHHUKOM «afin de» NSl BUPKEHHS METH, IO Mae
BIJIMOBIHUKOM B YKPaiHCBKill MOBI «0/12 mouHo20 eusHayeHusy. OyHKIIOHATBHA 3aMiHa BUKOPHC-
TOBY€THCS IIUISIXOM 3MiHHM IpaMaTHYHOI KaTeropii (mepexia BiJ Al€cioBa «8usHauamu» 10 IMCHHHUKA
«BU3HAYEHHAY), 30epIratodH MIPU IbOMY MTPArMaTHYHUI HaMip — BUPA3UTH METY.

AHaJIOTIYHUN BHIAJ0K 3aCTOCYBaHHS (YHKLIOHAJIBHOI 3aMiHU BiZAOyBa€Tbcs IpH MEpeKiIaai
KOHCTPYKIIT «sur laquelle le neurochirurgien doit interveniry» — «0e HeoOXiOHe 6mMpPYYaHHs HEelPOXi-
pypaa», O MICTUTh 1HDIHITUB «interveniry — «8MpYMumucsy, SKAi NepeKaacTbCcs YKPaiHChKOO
MOBOIO IMEHHUKOM «8MPYUAHHA», OTKE IUISIXOM BUKOPUCTAHHS (YHKLIOHAJIBHOI 3aMiHH CEMaH-
THUYHE 3HAYCHHS 30epiraeThces, ane GpaHily3bKuil iHQIHITUB 3MIHIOETHCS YKPATHCHKUM IMEHHUKOM.

[IpoananizyeMo iHII BUNAJKH Nepekaany iH(pIHITHBA B HACTYIHOMY peueHHi «Pour pallier ces
imprécisions de ciblage, la chirurgie actuelle ne peut se passer d'enregistrements électrophysiologiques
et de tests cliniques peropératoires afin de s'assurer que l'électrode est bien positionnée dans la
cibley. — [{na komnencayii yux noxuboxk HagedeHHs CyuacHa Xipypeis He modce odiimucs 6e3 enek-
Mpoghiziono2iuHUX 3aNUCie ma IHMpaonepayiiHux KiiHiYHUX mecmie, /i1 mo2o, aou nepeKoHamucs,
Wo enexmpoo NpasuiIbHO POIMIULeHUU 8 YLNbOBIU OLIAHYI.

VY 1boMy pedeHHI MU 3HaXOJMMO TPHU BUIIAJKU BUKOPUCTAHHS 1H(DIHITHBA.

Jlnist BUpaskeHHsI MeTH Y (paHIly3bKiii MOBI THIIOBOIO € KOHCTPYKIIisl iH(IHITHUBY, IKOMY Hepeaye
NpURMEHHHK « pour ». OTXKe, y nepekiail yKpaiHChKOI0 MOBOIO (hpaHIly3bKOT KOHCTPYKILIi «pour
palliery BUKOPUCTOBYETbCS OLIBII THUIIOBA YKpAiHChbKa I'paMaTH4HA KOHCTPYKLisS METH, sKa CKJIa-
JA€ThCS 3 npuliMeHHuka memu+ imennux. TakuM YMHOM, JUIA TOJOJIAHHS HE CIIBIAJIHHS Ipama-
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TUYHUX KOHCTPYKIH IBOX MOB, BUKOPUCTOBY€EThCS (PyHKIIOHANbHA 3aMiHa (ppaHIly3bKoro iH}iHI-
TUBY Ha YKpalHCbKHI IMEHHUK 3 TapaseIbHUM MPUHOMOM MOIYIISLIT 3HAUYCHHS Ai€cioBa «palliery
= «remédier provisoirementy, 0e « MUM4ACOB0 BUNPABIAMUY 3AMIHIOETbCS Ha «KOMNEHCY8amuy, Ha
0a3i SIKOr0 yTBOPEHO OUIbII TUIOBY JUIS YKPAiHCHKOTO MEPEKIaay iIMEHHUKOBY KOHCTPYKLIIO «0s
KoMnencayiiy.

JlpyruM XapakTepHUM MPUKIAZAOM (YHKIIOHYBaHHS (PpaHIy3bKOrO iH()IHUTHBY € THIIOBA KOH-
CTPYKLIs diecioso 8 0cob6osill popmi+ inghinimus: «ne peut se passer de» — «ne mooice obiumucs
Oe3». YKpaiHChKIl BapiaHT MepeKIIaay BiATBOPIOE KOXKHUH eleMEeHT (paHIly3bKOTO BiAMOBIAHUKA O€3
3MiH [UISIXOM JIOCTIBHOTO MEPEKIIATy.

TpeTst KOHCTPYKITiSt peUCHHS, 1110 AHATI3YEThCS, « afin de s'assurer » CKIaIa€ThCs 3 MPUHMEHHUKA
MeTH afin de + inghinimueg Ta TpaHC(HOPMYETHCS B YKPATHCHKOMY TEPEKIIAl Ha «0/12 mo2o, abu nepe-
Konamucs wo0 [...[». Mu crioctepiraeMo 3MiHy CTPYKTYpH (ppa3u 3aBAsIKH (yHKIIOHATIbHINA 3aMiHI
100 nepeaaTy JOTiYHO BUBECHE 3HAUCHHS 1H(DIHITHBA «nepekonamucs ». 3arallbHUil CEHC Y BUXIJ-
Hill MOBI 30epiraeTbcst B yKpaiHChKOMY NEpeKJIal 3aBASKH UM I'PaMaTUYHUM TEPETBOPEHHSM, SIKi
JI03BOJIAIOTH a/IalTyBaTy 1H(IHITUBHI KOHCTPYKIiH (hpaHIly3bKOi MOBH 10 HOPM MOBHU IepeKIay.

«Les structures cérébrales visées dans la stimulation cérébrale profonde varient en fonction des
pathologies a traiter/[...]». — « Cmpykmypu MO3KY, HQ SKi CHPAMOBAHA 2MUOOKA CMUMYIAYIS, pi3-
HAMbCSL 3ANENHCHO 810 NAMOLO2I, HA AKL cnpamosana mepanis/...]».

[HdiHITHB Y QpaHIly3bKOMY CIOBOCIIONYUYEHHI CKAIAOHUI nputiMenHux + imennuk + a + infinitif «en
fonction des pathologies a traiter» TpaHC(POPMYEThCS B YKPaiHCHKOMY TIEpEKIIaAl Ha iMeHHUK + 8i0-
HOCHe niops0He peuenHs « namonozii, a AKi cnpamosana mepania». Ilpu npoMy BiiOyBa€eThCs 3aMiHa
CHUHTAKCHYHOI CTPYKTYpHU (pa3u BUXITHOTO TEKCTY 3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUM PO3BUTKOM : «des patho-
logies a traitery = «namonozii 015 1iKy8aHHA» HE € y3yalbHOIO B YKPAiHCHKIN MOBi, TOMY BOHA Iepe-
KJIaJieHa Ha OUTbII aAanTOBaHUN YKpaTHChKIN BapiaHT « namonozii, Ha sAKi CNpAMOBaHa mepanisi ».

« [...](ce qui peut étre mesuré par la technique d'enregistrement électrophysiologique peropéra-
toire décrite plus apres), des erreurs de plus 5 mm pouvant se voir a l'échelle individuelle ». — «[...]
(140 MOJICHA BUMIPAMU 3 OONOMO20I0 Memody iIHmpaonepayiliHoi enekmpoghizionoziunoi peecmpayii
onucanoi Hudxtcue), 3 NOXUOKAMU NOHAO 5 MM, AKI MONCYIMb BUHUKATU 8 IHOUBIOYATIbHOMY NIAHLY.

B npomy npuknani ppaniry3bka KOHCTPYKIS 3 1HQIHITUBOM « peut étre mesuré » = modice Oymu
8UMipAHA HE € THUIIOBOIO JUIsl YKPAiHCHKOT MOBH, TOMY MEpPEKIIaaad BAAETHCSA 10 (YHKIIOHAIBHOT
3aMIHU «MOJCHA @uUMIipsmu», TOOTO 3aMiHM MACUBHOI GOPMH « éfre mesuré » Ha aKTUBHY (opmy
TIECTIOBA «BUMIDAMUY.

VY HacTyNHOMY NPHKIAJ BUKOPUCTOBYETHCS JIEKCHKO-CEMAaHTUYHE MEPETBOPEHHSI, TOOTO MOJY-
TS0, 100 Migi0paTH 3HAYSHHS, SIKE € JIOT1YHO BUBEICHUM Ta IOPEYHHUM 10 iH(DIHITHBA «Sse Voiry.

« Une fois le noyau a stimuler identifié en fonction de la pathologie a traiter, on le repeére dans
l'atlas utilisé a l'aide des points de repérage identifiables par IRM ». — «Ilicis moeo, K A0po, wo nio-
JiA2A€ CIMUMYIAYLT, BU3HAYEHO 8i0N06IOHO 00 NAMO02il, W0 NOMpeOdye NIKYBAHH, 1020 JIOKANIZYIOMb
8 amaci, GUKOPUCOBYIOUU MAPKEPHT MOYKU, SIKI MOJMCHA USHAYUMU 3a 00nom02010 MPTx.

[le onuH mpuKiIag BUKOPUCTAHHS (PPaHITy3bKOTO iH(IHITHBY B SKOCTI O3HaYE€HHS IMEHHUKA, 10
SIKOTO BiH BITHOCUTKCS: «le noyau a stimuler» nepexiagaeTbCsl BIAHOCHUM IIIPSITHIM PEUCHHSM, B
SKOMY 1H()IHITUB 3aMIHIOETHCS HA BIIMOBITHUI IMEHHUK «10p0, WO NiOAAAE CIMUMYIAYILY.

Hacrynna dpasa « En outre, l'implantation de l'électrode définitive n'est pas toujours aisée a réa-
liser de maniére précise », sika Ma€ CEHC «OCMAMOYHA IMRIAHMAYIA eN1eKMPoOa He 3A8HCOU 1e2Kd 8
mounil peanizayii» Ta HE BIANOBiAA€ y3yadbHUM HOpPMaM YKpaiHCBKOi MOBH, IIEPETBOpEHA Ha 0e3-
0COOOBY, OLTBII TUIIOBY JJIsl YKpaiHChKOI MOBU Ppasy « Kpim moeo, He 3a82cou 1e2Ko moyHO iMIIAH-
myeamuy oCmamouHuil elekmpooy, IpHu MboMY (PpPaHIly3bKii MIMET «iMniaHmayisy Ta MPUCYIOK
«He € n1e2Kkor0 8 peanizayii» 3aMiHEHO Ha 0€30C000BY KOHCTPYKIIIIO «He J1e2KO IMIIAHMYB8AMU eleK-
Mmpooy» MIISIXOM I'paMaTUYHUX 3aMiH, 1[0 BEAYTh O LITICHOI epeOya0BU CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpHU
Ta TUITYy PEYCHHSI.
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« Cela est mieux que de prendre l'hypothese que la variabilité de la distance]...] ». — «L{e kpawe,
HIJIC NPUNYUJEHHS, WO KOTUBAHHS IOCMAHI/ ... [ »

@paniy3bka cUHTarmMa «prendre [’hipothése» Mae 3HaUCHHS «nputiHamu 2inomesyy, aje vac-
TillIe TepeKIaaeTbCs OUTBII TUIOBUM JJISl YKPAiHCHKOT MOBHU CIIOBOCHOIYYEHHSM «3p0oOuUmu npu-
nyujeHHsy, K€ B JTaHOMY TPUKJIali TpaHC(HOPMY€ETHCS B IMEHHUK «ApUnyujeHHsy 3 OyIeHHsIM 1H)i-
HITHBY.

BucHOBKHM i mepcneKTHBM MOJANBIINX AOCTIKeHb. [[poaHanizyBaBIIM TEKCTH MATEHTIB Ha
BUHAXiJ Ta IHCTPYKIH 10 MOOYTOBOi TEXHIKH, L0 BIAHOCATBHCS IO TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOTO
CHPSAMYBaHHS, SIKI MICTATh KOHCTPYKIII 3 1H(IHITUBOM, MOXXEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, 1[0 Hai4ac-
Tillle B TIepeKiIajii BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi MEPETBOPEHHS, K rpaMaTu4Hi 3aMiHu ((pyHKIIOHAIbHI
3aminm). [lepexnaa iHQIHITUBHUX KOHCTPYKIiH 3 (h)paHIly3bKOi YKPaiHCHKOIO MOBOIO YacTO BHMarae
rpaMaTUYHUX NEPETBOPEHb 3 METOIO aJanTallii 10 HOPM MOBH NEpeKiaay. 3 Ii€l0 METOI0 MepeKia-
J1a4 BUKOPUCTOBYE (DYHKIIOHATBHY 3aMiHYy, IEPETBOPIOIOUN (hpaHIly3bKi iH(IHITUBY Ta KOHCTPYKILIi
3 iH(IHITUBOM B YKpATHCHKI MiApsiHI pedeHHs abo CIOBOCHONYyYEHHS 3 iMeHHHUKOM. Lle mo3Bosse
30eperTu 3Ha4eHHs IPU 3MiHI TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH.

BukopuctranHs MOAYIIALIi CBIAYUTE PO TE, M0 MEPEKIIaadyeBi 4aCTO TOBOAUTHCS 3MIHIOBATH 3HA-
YeHHs1 (paHIy3bKOro iH(iHITHBA, 00 3HAWTH BIANOBITHUK B YKPAiHCHKINA MOBI. AKe MOTYIIALIsS
SK BHJI JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO TIEPETBOPEHHS € JIOCTATHHO YACTOTHUM MPHUUOMOM IPH MEpeKIIaai
MaTEeHTIB HAa BUHAX1J] YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Takox TOCUTB YacCTO 3 BUILE3TalaHUMH TEXHIKaMU MepeKiany GpaHIly3bKiUX HAyKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTIB MOEIHYIOTHCS IEPETBOPEHHS PI3HUX TUIIIB TAKHX, AK JOAaBaHH, OIYIIEHH, KCIUTIKAIlis Ta
JOCITIBHUN TIEPEKIIA.
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